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Art. I. — 'H UAAAIA JIA&HKH RATA TOTS EBAO- 
MHKONTA. EniMEAEIAi KAI AAJIANB.1, TH2 EN 
ArrAIAi 'ETAIPIA2 THS IIPOZ AIAAOXIN THS 
XPI2TIANIKH2 IIAIAEIA2. EN OHOJVI/2* EN 
TSlt, THX AKAAHMEIA2 TmOTPAQEint. "ETEI 
acovd'. Vetus Testamentum Greece juxta LXX Interpretes. 
Recensionem Grabianam ad Fidem Codicis Alexandrini 
aliorumque denuo recognovit, Grceca secundum Ordinem 
Textus Hebrcei reformavit, Libros Apocryphos a Canonicis 
segregavit Fridericus Field, A. A. M. Coll. SS. Trin. 
Cantab, olim Socius. Sumtibus Societatis de Promovenda 
Doctrina Christiana. Oxonii, Bxcudebat Jacobus Wright, 
Academise Typographic. M.D.CCC.LIX. pp. 1088. 

It is recorded of the Cumaean Sibyl, that it was her custom 
to write her prophecies on leaves which she placed at the 
entrance of her cave, and that it required especial care, in 
such as consulted her, to take up these leaves before they were 
dispersed by the wind, as their meaning then became almost 
incomprehensible. We should suppose that some such windy 
contingency attended the manuscripts of the Septuagint at the 
Alexandrian Pharos. Prom the earliest times, many of the 
books, chapters, and verses of this venerable version have been 
found in the most distressing confusion. Origen attempted 
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by his Hexapla to bring this confusion into some regular 
order ; but what between his obelisks and asterisks, and his 
various diacritical distinctions, like many other reformers, he 
only made matters worse, till much of the version became 
almost a Cretan labyrinth ; — 

" Chaos umpire sits, 
And by decision more embroils the fray." 

Now it is the object of the Christian Knowledge Society, and 
of Mr. Field, their man of business, to rectify this disorder. 

This edition of the Septuagint is unique and unrivalled. It 
exhibits the Greek text in exact correspondence of order with 
the Hebrew. It makes the version the counterpart of the 
original in chapter and verse. Hitherto, it has. been a task 
of no small difficulty to collate the Greek translation with the 
original text, so many were the mutilations and mislocations. 
Indeed, the attempt was hopeless, unless you had the aid of 
one of the early Polyglots. We say the early Polyglots ; for 
our boasted English Polyglot, by Walton, has left all these 
transpositions and mutilations untouched and uncorrected. It 
is a foul blot on that noble undertaking. 

However, Mr. Field and the Christian Knowledge Society 
have at length discharged that debt to the Alexandrian trans- 
lators, which has been so long unpaid by the Christian Church. 
It is strange indeed, and not very creditable to theological 
scholars and learned universities, whether at home or abroad, 
that this obligation should have been so long delayed. The 
bad condition of the text was complained of by Origen, even 
in the third century of the Christian era ; but with the splen- 
did exception of Ximenes, no hand was put forth to remedy 
the evil. It was adduced by Jerome as one of his many ac- 
cusations against the Septuagint, but not one of its advocates 
came forward to remove the numerous blemishes. There 
have been many ecclesiastics promoted to the bench, who 
have derived their reputation from amending Greek tragic 
and comic authors ; but not one has been found to rectify 
the clerical blunders of that version of the Old Testament 
which is so often cited by the Evangelists and Apostles. This 
long neglect, however, enhances the importance of this in- 
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comparable edition of the Septuagint, and we shall hereafter 
engage in its study free from those impediments which have 
hitherto restricted its utility and depreciated its value. 

We are well aware, that by many the Greek version is 
viewed chiefly as the rival and antagonist of the Hebrew 
text. The echoes of the ancient disputes between Jerome 
and Augustine have reverberated in the ears of modern crit- 
ics and theologians. Because the early Fathers, for the first 
three centuries, from their ignorance of Hebrew, exalted the 
version to the rank of the original, many are now disposed 
to deny its real merit and importance, nay, to rank it as no 
higher than an English version, or as one of the multitude 
which have been printed and published by the British and 
Foreign Bible Society. As we deem this a very false and 
dangerous estimate, we shall now briefly state the preroga- 
tives which set the Septuagint apart from all other Biblical 
versions, whether ancient or modern. 

First, a version of the Old Testament made between two 
and three centuries before the Christian era must ever hold 
a very different position from those subsequently executed. 
Considered as an original and impartial witness to prophetic 
announcements concerning the Messiah, it could alone be 
adduced as an expositor of the Hebrew. Had there been no 
such version, the expectation of the Messiah must have been 
confined to Judaea, the Gentile races must have been left in 
darkness, and the prophecies respecting them must have re- 
mained unfulfilled. The Septuagint version, therefore, is not 
to be regarded merely as a version, but as a powerful instru- 
ment in the hands of Providence for preparing the world for 
the coming of Christ. 

Whoever is conversant with the history of Alexander's con- 
quests will recollect that, B. C. 332, after the capture of Tyre, 
he marched against Jerusalem, with the intention of severely 
punishing its inhabitants for having disobeyed his commands. 
By the intervention of Providence, he was moved with compas- 
sion, mingled with awe, on beholding the Pontifical procession 
which came out to meet him and to tender submission. He 
not only spared the city, but conferred some privileges on the 
Jewish population. He left, accordingly, a general impression 



4 NEW EDITION OF THE SEPTUAGINT. [July, 

in his favor, which induced many of the Jews to enlist under 
his victorious standard. On his death, Ptolemy I., surnamed 
Lagus, succeeded to that part of his empire which included 
Egypt, Syria, and Palestine. As might have been expected, 
various attempts were made to throw off his authority, and 
amongst others the Jews rose in insurrection. He marched 
against Jerusalem, and carried about a hundred thousand of 
its inhabitants into Egypt as captives. He placed them chiefly 
in " Libya, and the parts about Cyrene." It was the descend- 
ants of these captive Jews who are mentioned as going up to 
Jerusalem on the day of Pentecost. 

From the frequent wars between the Ptolemies and the 
neighboring successors of Alexander, the Jews became more 
and more scattered and diffused over the East, till such were 
their numbers in Alexandria, in the reign of Ptolemy Philadel- 
phus, B. 0. 276, that they petitioned for a fresh translation of 
their sacred books. It is probable that they were at first satis- 
fied with the version of the Pentateuch, and that the rest of 
the Old Testament was not finished till some time afterward. 
This is the version which is denominated the Septuagint, and 
which held the foremost place among the agencies for bring- 
ing the Gentiles into the Christian Church. In assigning to 
it this pre-eminence, we consider the very limited influence 
of the Hebrew text, and the limited time for which that text 
Was vernacular, even in Judaea. After the Babylonish cap- 
tivity, B. C. 530, the knowledge of Biblical Hebrew was con- 
fined chiefly to doctors of the Law, while the common people 
spoke " a Babylonish dialect," composed of Syriac, Chaldee, 
and Syro-Phcenician. The last of their Prophets was Malachi, 
B. C. 400, and with him Biblical Hebrew came to its close. 
During the interval between Malachi and the version of the 
Seventy, the Jews became more and more dependent ; they 
were scattered over every part of the civilized world, particu- 
larly over Asia Minor and the coasts of the Mediterranean, 
and thus they were brought into political, social, and commer- 
cial connections with the Greek colonies. 

There were two remarkable events which accelerated their 
dispersion before the Christian era. The first took place 
B. C. 200, when Antiochus transported two thousand families 
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of the Jews of Babylonia to the coasts of Phrygia and Lydia, 
in order to suppress some local seditions. They multiplied 
and established their synagogues over all the neighboring 
provinces. At a later date, B. C. 136, Alexandria was so 
cruelly oppressed by Ptolemy Physcon that its inhabitants fled 
in great numbers. "Amongst these," says Prideaux, " were 
many grammarians, philosophers, geometricians, physicians, 
and musicians, and thus their banishment became the means 
of reviving learning in Greece, the Lesser Asia, and the isles, 
and in all other places where they went." Now there can be 
no reasonable doubt, that, as they carried the Greek language, 
they carried with them the knowledge of the Greek Scriptures. 
Accordingly we find, that, on the first pi*eaching of Christian- 
ity, it was in those very countries that multitudes of Jewish 
proselytes were amongst its earliest converts. On the day of 
Pentecost, it was the " devout men " from every part of the 
Bast, who had been instructed by the Greek version, that went 
up to worship at Jerusalem. These are great and incontesta- 
ble facts in the records of our religion, and they ought ever 
to be remembered in our estimate of the Alexandrian version 
of the Old Testament. They show that, whatever may be its 
defects and shortcomings as the representative of the Hebrew 
text, it was employed by Providence as the chief instrument 
in preparing the world for the advent of the Redeemer. 
Granted, for instance, that the Greek version of Isaiah is 
mutilated, imperfect, and unsatisfactory ; yet these imper- 
fections are as nothing compared with the service which the 
evangelical prophet has rendered in that very form to the 
Universal Church. With all its imperfections, it was deemed 
worthy of constant reference and citation by Christ and his 
Apostles. Nay, such was their respect for it, that we believe 
there is not a single passage in the New Testament adduced 
from those parts of Isaiah which are wanting in the Septu- 
agint. How shall we account for the non-citation of that 
remarkable passage, (chap. ix. 6,) " Unto us a child is born," 
&c, but from its absence from the version which was univer- 
sally received and credited by the Hellenistic Jews and their 
proselytes ? Nay, this version is followed occasionally even 
in its discrepancies with the Hebrew. Thus, St. Stephen, 
1* 
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in his speech before the Sanhedrim, follows it as to the num- 
ber who came into Egypt, though it contradicts the original. 
(Compare Gen. xlvi. 27 with Acts vii. 14.) So in their 
chronology (as in Acts xiii. 20) the writers of the New 
Testament accord with Josephus and the Seventy. We do 
not adduce such passages to magnify the version at the ex- 
pense of the original, but only to illustrate its vast influence 
and authority in the first age of Christianity. 

There is another consideration which should qualify and 
moderate any comparison disparaging to the Septuagint. The 
immaculate purity of the Hebrew text is no longer credited. 
The collations of Kennicott and De Rossi have shown that 
there is the same diversity of readings in Hebrew as in Greek 
manuscripts. The Seventy, it must be remembered, trans- 
lated unpointed copies, which always allow some variety of 
interpretation. Add to this our limited and imperfect knowl- 
edge of the exact import of any single Hebrew word, apart 
from the context and this version, and it becomes evident that 
we should always use the utmost caution and delicacy ere 
we give a positive verdict, either for or against the version. 
We think that Houbigant and Cappellus were far too bold 
in their conjectural emendations of the Hebrew text, and 
that Isaac Vossius was absurd in claiming a spotless purity 
for the Alexandrian version. But we accord with the sound 
and discreet criticism of Bishop Pearson in his Prcefatio 
Parcenetica, in which he shows the great and incontestable 
value of the Septuagint, without trespassing on the unques- 
tionable prerogative of the Hebraica Veritas. For ourselves, 
we are quite disposed to acknowledge the supremacy of the 
Hebrew text, but we can recognize it without any triumph 
over the Greek version. Nay, while we regard the version 
as indispensable to the knowledge of the original, vice versa, 
we think that the Septuagint would have sounded almost 
like senseless jargon, if we could not have collated it with 
the Hebrew. It is in the strict order of Providence that 
they should co-operate in the transmission of Divine truth. 
The Hebrew is a fossil language. As a spoken and vernacu- 
lar tongue, it has been buried for more than two thousand 
years. Its study (with the slight exceptions of Origen and 
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Jerome) was unknown in the Christian Church, till the days 
of Luther and Calvin. It demanded the Septuagint to keep 
it from perishing, or at any rate to keep up its relation to 
the New Testament and the Church. 

But now comes the strength of our argument. How could 
the New Testament have been written in Greek, if there had 
been no Greek version of the Old Testament, received and 
authenticated before the era of Christianity ? How could it 
have been written in that kind of Greek in which it is found, 
unless that same Greek had been previously employed in dis- 
coursing of Moses and the Prophets ? How could any doctri- 
nal phraseology have been fixed and permanent, unless the 
doctrinal terms had been equivalent in the Old and New Tes- 
taments ? True it is that these questions are what lawyers 
would call leading questions, that is, they carry and imply 
their own answers. But this implication results from their in- 
herent force, and the necessary truth of their answers. They 
are akin to mathematical theorems. Their evidence arises 
from their statement. 

"We feel assured that the primitive Church would never 
have been consigned to the sole aid of the Greek version for 
nearly four hundred years, if that version had not contained 
everything which is essentially necessary in the study of the 
Old Testament. It should be remembered, that the chief im- 
portance of the Old Testament, since the publication of the 
Gospel, consists in its connection with the New Testament, 
and not in its abstract reference to the Mosaic economy. The 
Jews may contemplate it in its relation to the Jewish Temple ; 
but the Christian regards it chiefly in its relation to the Chris- 
tian Church. Hence the Greek version of the Old Testament 
was regarded by Augustine as fully adequate to instruct its 
readers in the claims of Jesus as the promised Messiah, and 
to appropriate the predictions of the ancient Prophets to his 
mission and character. Whoever is conversant with the works 
of the early Fathers will discover that, whether in their com- 
mentaries or devotional writings, we have little reason to 
commiserate them on the ground of their ignorance of the 
Hebrew text. 

It is usual with some classes of ultra Protestants to assert 
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that the frequent citation of the Septuagint in the New Testa- 
ment does not pledge its writers to its sacred and canonical 
character, but that they adduce it only as Paul quotes some 
of the classic poets. But this is a very false and dangerous 
assertion. The citations of the Septuagint by the Evangelists 
and Apostles are not mere obiter dicta ; they are direct ap- 
peals to their veracity and authority. When an English or 
American judge cites any law-book to confirm his opinion, 
he raises it to what is called authority in the courts of law ; 
and were he inspired, or infallible, the passages he adduced 
would also become identified with his own assertions. We 
think, therefore, that the citations of the Septuagint in the 
•New Testament necessarily acquire the same authority as 
that which belongs to the context ; and on no other ground 
can we vindicate the divine authority of the Evangelists and 
Apostles. We limit our reasoning to the passages quoted ; we 
do not extend it to the entire version. 

But when every reasonable deduction has been made, it 
leaves the Septuagint on a high and singular ecclesiastical 
elevation. It is impossible to degrade it to the level of any 
ordinary version. Its primeval importance as the Porta Gen- 
tilium, its summons as heard and obeyed on the day of Pen- 
tecost, the citations from it by inspired writers, its sole reign 
for three centuries and more over the Universal Church, and 
its perpetual reign in the Eastern, all proclaim its catholicity, 
and distinguish it from every national and vernacular version. 
Still, we do not raise it to an equality with the Hebrew text. 
It is Proximus, sed longo intervallo. It stands alone. It is 
alike dangerous to overrate and to depreciate its worth. If 
we overvalue it, we consecrate its errors and stereotype its 
mistakes. If we underrate it, we repudiate past obligations, 
we ignore the authority of the primitive Church, we shake the 
validity of the New Testament, and unduly exalt our mod- 
ern versions. Medio tutissimus ibis, is the watchword we 
should ever remember in such theological decisions. 

It is now peculiarly opportune to impress these convictions, 
as the restored Septuagint of Mr. Field is calculated to bring 
the study of this version into more general cultivation. Its 
merits and demerits will henceforth be more closely and equi- 



I860.] NEW EDITION OP THE SEPTUAGINT. 9 

tably investigated. We deprecate all invidious comparisons be- 
tween the original and the version. Let them he collated, not 
contrasted. The knowledge of the Hebrew text may be often 
assisted by a friendly comparison ; but its value can never be 
heightened by depreciating its copy. The excellence of the 
Septuagint should always be viewed as subordinate to that 
of the original. But its hold upon us consists in its claims 
as the herald to the Gentiles, in its identity of style with the 
New Testament, in the authority which it derives from Evan- 
gelists and Apostles, from the early Fathers and Councils, and 
in its wide diffusion in the East by the numerous versions 
made directly from it. It should be regarded as a necessary 
and essential evidence of the Old and New Covenants, — as 
the intermediate station between Judaism and Christianity. 
We should abjure the paltry disputes of commentators, and 
the long and loud quarrels of controversialists, and contem- 
plate the alliance of the Hebrew and Greek texts in unbroken 
unity. 

The main importance and interest of the labors of the Sev- 
enty, as we have already stated, will ever consist in their ser- 
vice as our leaders and instructors in the interpretation of 
the New Testament. Grammatically and philologically con- 
sidered, the inspiration of the Evangelists and Apostles may 
be traced to their perpetual remembrance of the doctrinal lan- 
guage and expression of the Greek version of the Old Testa- 
ment. There is no book in the world which so closely resem- 
bles another in its idioms and phraseology, as the Greek of the 
New Testament corresponds to the Greek of the Septuagint. 
If we were to ransack all the Greek classics, poets, philoso- 
phers, historians, we could not produce a tenth of the verbal 
illustrations of the New Testament to be derived from this 
source, and those which were produced would be purely ac- 
cidental, and very seldom exactly apposite. But when we 
consider, also, the far more important doctrinal illustrations 
and prophetical predictions contained in the Septuagint, we 
must arrive at the conviction that the original Hebrew of the 
Old Testament lives, another, yet the same, united to the 
Hebrew-Greek of the Septuagint and the New Testament. 
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Tria juncta in uno, — they constitute the same language, — 
the sacred language of the Holy Scriptures ; and however 
diversified hy modern versions, the Hebraic stamp conveyed in 
Hellenistic Greek will go down from age to age, in its imper- 
ishable character, to the close of criticism and to the end of 
controversy. 

In conclusion, we must say a few words respecting the plan 
and execution of this admirable edition of the Septuagint. It 
is now fifteen or sixteen years since the Christian Knowledge 
Society resolved to undertake an impression of the Alexan- 
drian text for the use of the Greek clergy ; and accordingly 
they applied to the Royal Synod at Athens to superintend its 
execution. In the regulations laid down by the Society, -the 
Apocryphal books- were to be separated from the Canonical ; 
but, from some misunderstanding, it was found that it exhib- 
ited the apocryphal additamenta to Esther, and that Bel and 
the Dragon was annexed to the Prophejt Daniel. At the 
close of the Psalms, also, were introduced several apocryphal 
prayers. The " Magnificat " was headed with the objection- 
able title, Jlpoo-evxfi Mapia? ttj? OeoroKov. As might have 
been expected, several of the members felt uneasy, and, with 
the aid of the late Bishop of London, it was resolved that this 
edition should not be placed on the Society's list. It thus 
became expedient to prepare another and a better one. The 
former was printed at Athens ; but it was determined that 
the present should be printed at Oxford, and under the im- 
mediate supervision of the Society's Committee of Foreign 
Translations. The plan was now rendered more definite and 
complete. First, the books, chapters, and verses were to be 
arranged according to the Hebrew order ; secondly, the trans- 
positions, mutilations, and interpolations were to be rectified ; 
and, thirdly, the Apocryphal books were to be separated from 
the Canonical. The committee selected Mr. Field, who had 
previously distinguished himself as the editor of Chrysostom's 
Homilies, to carry out their design. They could not have 
chosen a more competent or trustworthy editor. Mr. Field, 
not content with adhering to the letter of his instructions, 
resolved to undertake a minute and laborious collation of 
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the Grabian text with the original manuscript in the British 
Museum, and to adjust the punctuation and orthography. 
We have no hesitation in pronouncing this edition far supe- 
rior to all which have preceded it, and likely to create a new 
epoch in the study of the Septuagint. By those who know 
the number and intricacy of the transpositions which have 
been rectified, the amount and value of Mr. Field's labors 
will be duly appreciated ; but as he has worked exclusively 
on the Alexandrian text, the Vatican still remains in its ac- 
cumulated corruptions. The common English editions, as 
well as those on the Continent, are all printed " Juxta Ex- 
emplar Vaticanum," that is, according to the Sixtine edition 
of 1586. A more unsatisfactory edition was never published. 
The Vatican Manuscript should never be confounded with 
the Vatican Exemplar. Without studying the Preface and 
notes of Mr. Field, no one can estimate the very little de- 
pendence which should be placed on the text of 1586. We 
think that the time has arrived when the unsatisfactory state 
of our common editions of the Septuagint should be accu- 
rately investigated, and that it well becomes the delegates of 
the Clarendon Press to undertake its revision. But till that is 
accomplished, the edition of the Christian Knowledge Society 
will remain unrivalled. 



